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[Elena A. Chicherova Reflection of military subculture specifics
in lexis and phraseology of gastronomic cultural code]

The article is devoted to the study of military subculture reflection in the lexis and phraseology of
gastronomic cultural code. Analysis of words and word combinations with a component-name of the food
product in the US military slang revealed a number of symbolic meanings, associations, emotions and as-
sessments arising from the use of linguistic units of gastronomic code in speech, determined by the
specifics of representatives of the armed forces social group. The lexis and phraseology of the gastronom -

n.n

ic cultural code, based on its semantics, is classified into thematic groups "man", "armament", "combat
operations", "daily activities" and "food". The article concludes that military slang words and word com-
binations, which embody the gastronomic code of culture, reflect the stereotypes and features of relations
in the military sphere, nominate weapons and military equipment, convey the emotional attitude of sol-
diers to the realities of combat and everyday life.
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B sa3vike HaxXOJUT OTPaXCHHC CHCHI/ICI)I/IKEI MHUPOBOCIIPHUATHUA TOBOPAIINX Ha
HEM JIIOJICH: 3HAYEHHUsI, BBIPAKEHHBIE SI3bIKOM, (POPMHUPYIOT KOJUJIEKTHBHYIO (U-
J0CO(UI0, UMITMUUTHO TPUCYILYI0 BCEMY JUHIBOKYJIBTYPHOMY cooOmecTBy |1,
c. 39]. B s3bIke, UMEIOIIEM MIEPBOCTENIEHHOE 3HAYECHHE B ()OPMUPOBAHUHU, XPAHE-
HHH U 1ICPCAaydC U3 ITOKOJICHHUA B ITIOKOJICHUEC CTCPCOTUITIOB, CHMBOJIOB, MOPAJIbHO-
HPaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK WM IIEHHOCTEH Hapojia, BOILIOIIAETCS KYJIbTypa dTHOCA
H OTpaKacTCsA €ro HaI_[I/IOHaJ'IBHblf/'I MCHTAJINTCT, TpAAULIUKU U 0COOEHHOCTH MUPO-

BocripusAtus [8, c. 14-15]. SA3bIk siBIIIeTCS OMHOBPEMEHHO U (DEHOMEHOM KYJIBTY -
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PBI, U CPEACTBOM €€ BBIPAKEHHS, UTO OOYCIOBIMBAET aKTYaJbHOCTh JTUHTBUCTH -
YECKUX UCCIIeIOBAaHUN, OPUCHTUPOBAHHBIX HA PACKPBITHE B3aMMOCBS3U SI3bIKA U
KYJIbTYpPbl, KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHHI MHUPOBOCHPHUATHS U UX S3BIKOBOTO IPE. -
craBiaenust [3, c¢. 110]. MupoBo33peHrue 4YeI0BEKa OMPEICNsIeTCS HE TOJIbKO
KYyJIbTYpOH 3THUYECKOW OOIIHOCTH, HO U KYJIbTYpPOl COLUAIBHBIX TPYIII: BOC-
MpUATHE U UHTEPIPETALNS OJHUX U TEX K€ SBJICHUN AEHCTBUTEIBHOCTH Pa3iiv-
YaeTCsi B 3aBUCHUMOCTH OT CHEIU(UKU KOJUIEKTUBA, K KOTOPOMY MPUHAIEKUT
npeacTaBuTeNb conuyma [6, c. 75].

CyuiecTBytoliasi TeCHasi CBSI3b MEKJY XKU3HbIO COLIMyMa U JIEKCUKOM S3bIKA,
Ha KOTOPOM OCYIIECTBIAETCS OOIIEHUE, MPOSBIACTCS B PABHOW Mepe BO BHY-
TPEHHEW M BHEIIHEHW CTOPOHE KU3HU. SIPKUM IPUMEpPOM U3 MaTepUalbHOU cde-
pol cyxuT niuma [2]. Ena kak Heo0XoauMoe yCIIOBUE CYIIECTBOBAHUS YETIOBE -
Ka BBICTYIIA€T B KAYE€CTBE OJHOI'O U3 CAMbIX APEBHUX KOMIIOHEHTOB MaTepHUab -
HOU KyJbTYpbl 3THOCA. [{eJIbI0 HACTOSIIEr0 UCCIAEIOBAHUS CTABUTCS BBISIBICHUE
CyOKyIbTypHOU cnenu(puKu JEKCHUKH U (pa3eonorur si3bika HeHOpMaTbHOTO
oO1IeHsT TPeACTaBUTEEH apMEUCcCKOro conrmyma. MaTtepuaaom JJisl KCCIea0Ba -
HUS BBICTYIAIOT CJIEHTH3Mbl, UMEIOIINE B COCTaBE€ KOMIIOHEHT-HAa3BaHUE OIpE-
JNETEHHOTO MPOAYKTA MUTAHUSA.

B coBpemeHHOM SI3BIKO3HAHWU TPHU3HAETCSA TOT (DAKT, YTO AHAIH3 SI3BIKOBBIX
€MHMUI] CJICHTa JOJDKEH OBITh BHIBEJCH 32 PAMKU COITMOJIMHTBUCTUYECKUX UCCIIE-
JIOBaHUWH B TOJI€ TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU M3-32 0COOOM MPUPOJIBI KAXKIOTO OTIEb-
HOT'O CIIEHTM3Ma KaK €JUHUIIBI MHTEPIPETALNH MPOLecca B3aUMOICHCTBUS SI3bIKA
U KyIbTypbl [5, c¢. 672]. U3ydeHue ITUHTBOKYIHTYPOJIOTHUYECKHMX OCOOECHHOCTEH
CJICHTa TIPEJCTaBUTENIC BOCHHOW CYyOKYIBTYpPHI MO3BOJSET HE TOJBKO PACCMOT-
peTh cnenuduKy COIMMAIbHON OpraHU3allud YacTH OKPYKAIOIIeH NelCTBUTEILHO-
CTH, OTPAKEHHOU B SI3bIKE CYOKYJIBTYPbI, HO U UCCIEA0BAThH A3BIKOTBOPUYECKYIO JIE-
ATETLHOCTH MPEACTABUTENCH COIMyMa B XOJ€ HOMUHANUU (PEiMOB, B KOTOPBIX
JAHHBIM COITMYM CyIlecTBYyeT [4, c. 87].

AHaIIU3 CJIOB M YCTOMYMBBIX CIOBOCOUYETAHUII BOEHHOT'O CJIEHTa, BOILIOLIAIO-
IUX TaCTPOHOMUYECKUM, WM MUILEBON KOJI KyJIbTYpPbl BBISIBUI CIEAYIOIINE KaTe-
TOpUU MPOJIYKTOB MHUTAHUS, B PaMKaX KOTOPBIX OCYLIECTBIISETCS HCCIEIOBAHHE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX €IUHUII C KOMITOHEH-
TOM-HAa3BaHUEM THUIIH: «MOJIOYHBIE MPOAYKTHI M SHIA», «MSCO, pblOa, MTHUIAY,

«PPYKTHI, OBOIIIH, ATOJIBI U OPEXH», «KMYUHBIE U3JIETUSI, «ICCEPTh» U «HAITUTKI.
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Jlyist ynoOCTBa Mojjauu M U3JI0KEHUST MaTepualia Mbl pa3IeluiIn CJI0oBa U YCTONYH-
BBIE CJIOBOCOYETAHWS HAa TEMATHYECKUE TPYIIIBI: «YEIOBEK», «BOOPYKEHUE,
«0OO0€BbIC NEUCTBUSY, IIOBCETHEBHAS ACATEIBHOCTE» U «IIPOIYKTHI TUTAHUS.
BoeHHyto cyOKyNbTypy OTIMYAIOT IITYTIWBBIE HOMHHAIIMH OMPEACIICHHBIX Ka-
TErOpuil BOGHHOCITYXAIINX CPEJCTBAMU JIEKCUKU U (Hpa3eosioruu, UMEIOIIEH B CO-
CTaBe KOMITOHEHT-Ha3BaHMUE MPOAYKTA MUTAHUS, KOTOpbIe (DOPMHUPYIOT TEMaTHYE-
ckyto rpynmny «Yenosexy: bean ‘roioBa; 3aBemyromuil CTOJIOBOI’, bean doctor
‘mcuxuatp’, cherry knob ‘Boennslii monuuetickuii’, apple picker ‘BoeHHbIN TONHN-
nerickmii’, cherry ‘HoBHUYOK, HOBOOpaHelr’, beef spiller ‘TeimoBuUK, ThUIOBas Kpbica’,
beef squire ‘mucaps’, juice jerker ‘anmexTpuk’, bercookie ‘moBap, mekaph, cepxKaHT
B HapsiJie 1o CToJ0BOI’, bisquit shooter ‘moBap’, dough boy, dough foot ‘mexoru-
Hel’. CpeACTBOM BOIUIOIIECHHS] HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCH-
YeCKUX U (Dpa3eoJOTHYECKUX EIUHUI] CIYKUT 00pa3HOE€ OCHOBAaHUE, a CIIOCOOOM
yKa3aHUs Ha 3TH OCOOCHHOCTU — MHTEPIIpETaIusi 00pa3HOr0 OCHOBAHUS B 3HAKO-
BOM MPOCTPAHCTBE S3bIKA B KATETOPUSX KYJIbTYpBI, Yepe3 COOTHECEHUE CO CTEPEO-
TUTIAMU, ITAJIOHAMHU, CUMBOJIAMH, CBOMCTBEHHBIMH HAIIMOHAJILHOMY MEHTAJUTETY
[7, c. 215]. Hanmpumep, cioBa U yCTOMYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS IPyHIibl «UenoBek»,
BOIUIONIAIONIME THUIIEBOM KOJ KYJbTYpPbhl, OTPAXKAIOT OCOOCHHOCTH MEKIMYHOCT-
HBIX OTHOIIEHUN B BOCHHOW CyOKynbType. Tak, CTpeMJICHHE BBICTYKUTHCS, 3aKC-
KMBaHHE Iepe]T HA4aabCTBOM, 3aKIIFOUCHHOE B CEMAHTHKE CIICHTH3MOB apple polish
(shine) ‘HaBOAMTH BHEINTHUI OJIECK; 3aMCKUBATh; BBHICTYKUBAThCs ; apple polisher
(shiner) ‘momxamum, nbcTell’, PENpPE3EHTUPYET OBITYIONIUN B apMENCKOW cpene
CTEPEOTHUIT HEMPUATHUS TAKOTO POJIa TOBEACHUS CPEI BOSHHOCTY KAIIHX.
[Ipe3purensHOE€ OTHOIIEHHE, OCHOBAHHOE Ha CIIOKHUBIIEMCS B BOEHHOU CyO-
KyJbType CTEPEOTHUIIE O MPHUIUPUYUBOCTH, TOTOIIHOCTH, CKPYITYJIE€3HOCTH PabOTHU-
KOB ThIJIa, CHA0KeHHSI U (DUHAHCOBOM CITY>KOBI, OTPAXKEHO B HANMEHOBAHUU BOCHHO-
CITy’KaIlliX JTaHHBIX BOMHCKUX (POPMUPOBAHUIN CIEHTH3MOM bean counter. [pyrum
MIPUMEPOM areJUIAIUA K 00pazy 0000BBIX I XapaKTEPUCTHKU OCOOCHHOCTEH I0-
BEJICHUS YEJIOBEKa CIY)KUT yCTOMYMBOE BhIpaXEHHE jumping bean, nmeroiee 3Ha-
YeHHe ‘00ECTIOKOCHHBIN, BCTPEBOKEHHBIN, MyTJIMBBIN, HEPBHBINA 4enoBek . Jlekcu-
KO-(pa3eoJOoruuecKre eIMHUITEI BOGHHOTO CJICHTa, UMEIOIINE B COCTaBE KOMITOHEH-
T-Ha3BaHUE TPOAYKTA MUTAHUS, aKTYyaJU3UPYIOT B CO3HAHMM HOCHUTENICH aHTIIU-
CKOTO sI3bIKa IIMPOKUH CIIEKTP 00pa30B, YKA3hIBAIOMINX HA TAKUE KA4eCTBA U CBOM-

CTBa YEJIOBEUYCCKOM JIMIHOCTH, KaK I'TyIIOCTb, HAJOCAJIUBOCTD, 6CCX3paKTepHOCTBZ
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meathead ‘Hemanexuii, Tyl YeIOBEK, ONMyX, pacTsmna’, meatball ‘HyaHBIN, CKyY-
HbI, HAJIOCIJIMBBIM YEJIOBEK, 3aHyJa; CBETOBOM CHUTHAJ ISl BBIACPKUBAHUS
HampaBlieHUs1 camojieTa (Tpy MocajKe Ha manxyOy aBuaHocma)’, candy-ass ‘CiroH-
TSIH, HBITUK . B ceMaHTuke ycTOWYMBOTO BhIpakeHHs cake eater ‘BooOpakana, 3a-
3HalKa' 3aKJIOYEH CTEPEOTHUII O MPUBMWIMTUPOBAHHOM IOJIOKEHUH OPHUIIEPOB, Tpa-
JUIIMOHHO CUUTAIOIINXCS AJIUTON BOOPYKEHHBIX CHJI. B BOGHHOM CYyOKyIbType JaH-
HOE€ CJIOBOCOUYETAaHME MMEET OTTEHOK (aMUIbSIPHOCTH U BBIPAXKAET MPE3PUTEIHLHOE
OTHOIIICHUE DPSIIOBOTO M CEPIKAHCKOTO COCTaBa K BBICOKOMEPHIO M 3aHOCYMBOCTU
MpeIcTaBUTeNel 0UIIEPCKOTO KOPITyca M KypCaHTOB BOSHHBIX aKaJeMHil.

Crnenmnduky s3pIka BOCHHON CYOKYJNBTYpHI ONMpEeNsieT HaTIW4Yue MIUPOKOTO
CreKTpa 00pa3oB MPOAYKTOB MUTAHUS, 3AJI0KEHHBIX B CEMAHTHKY CJIOB U YCTOM -
YUBBIX CJIOBOCOUYETAHUM, CIYXKAIIUX JJIT HAMEHOBAHUS PA3IHYHBIX 68UO08 BOOP)-
ocenus. Hanpumep, ¢usndeckas Gopma OaHaHa MOCITYKWJIa OCHOBOW JIJIST BO3-
HHUKHOBEHMS CIECHrH3MOB banana bolo ‘HOX 1 BbDKHUBaHHS, COCTOSIIUN Ha BO-
OpY’KEHUU Pa3BeAbIBATEIbHBIX MoApa3zaeneHuii cyxomyTHbix cuil CIIIA’, banana
clip ‘mMMHHBIN W30THYTHIM Marasud, BMemaromuii 30 matpoHoB’, banana pass
‘UCKpHBJICHHAs TpaekTopus TmoJera’, banana boat ‘aBuaHocel; xecaHTHas
6apxka’, flying banana ‘Beproiner’.

B apwmeiickoii cpene Menkue KperexxHble U3/Ieusi, MpUMEHsIeMble NIl 00pa3o-
BaHUS COCMHEHUN YacTel KOHCTPYKIIMH, TaKUe Kak OOJTHI, IIypYIbl, TAUKU U
T.J1., ACCOIIMUPYIOTCS C OPE€XaMH, YTO TOCIYKHJIO OCHOBOHW JJii BO3SHHUKHOBEHUS
cienru3moB nuts and bolts ‘mMarepuanpHas yacTh (Kak yu4eOHBIM MPEIMET); ABUTA-
Tenb u nut splinter ‘mMexanuk; TexHUK . Bo BHyTpeHHEH QopMe TEeKCUYEeCKUX eI1u-
HUII, UCTIOIB3YEMBIX B PA3rOBOPHOMN pedr BOSHHOCITYKAIUMHU JJII HAUMEHOBAHUS
Pa3TUYHBIX TUIIOB KUIKOCTEH, TPUMEHSIEMBIX I 00eCTeueHnsl BBITIOJHEHUS Ma-
MIMHAMU W MeXaHu3MaMH pabouynx (QYHKIHM, 3aKIIOYeHBl MPECTABICHUS O
HaIUTKAaX: juice, go-juice ‘OeH3MH, ToproYee, TOIIMBO , cherry juice ‘TuapaBiInye-
CKasl )KUJKOCTh B CUCTEME MTOBOPOTA OAITHU TaHKA .

[Ipu BocmpusiTHM JIeKCHYECKON enuHuIilbl breadcrumbing B cO3HaHWHM HOCH-
TEJIeW aHTIUHCKOTO S3bIKa BO3HUKAET 00pa3 XJIEOHBIX KPOIIEK, BBICTYMAIONIUN OT-
CBUTKOM K cka3ke OpatheB ['pumm «I'eH3ens u ['petenby, o CrokKeTy KOTOpoi JeTH
OCTaBJISUTH 32 COOOM XJIEOHBIE KPOIIKU B JIECY, YTOOBI HAWTH OOpATHBIA MyTh JI0-
MOii. B s13pike BO€HHOU CyOKyIbTYphl clIOBO breadcrumbing o0o3Ha4aeT BHICOKO-

TEXHOJIOTMYHBIN IIIMUOHCKUI MECTOL 06H3py>I(eHI/I$I QJICKTPOHHBIX CPCIACTB CBA3MH.
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OTnuuuTensHON OCOOCHHOCTHIO sI3bIKa He(hOpMaIbHOTO OOIeHus B  ap-
MENCKOU CpeJie CIY>KUT MCTOIb30BaHNE HAa3BAHMS MTPOTyKTOB MUTAHUS JJII HOMH-
Haly OOEIPHUIACOB U €IMHUIl TEXHUKH, U3 KOTOPOH OCYIIEeCTBIseTCS boMOapau-
poBKa: tomato ‘pyuyHas rpaHata’, cabbage ‘munbI’, flaming onion ‘pa3pbIB 3€HUT-
HOTO CHapsiia’, onion ‘ciieji TPACCUPYIOIICH MyJu; pa3pblB 3€HUTHOTO CHApSa;
TIIyneIA HyAHBIA 4enoBek’, picklebarrel bombing ‘GoMOomMeTaHne MO TOYEYHBIM
nesnsim’, bean shooter ‘cTpenkoBoe opykue; MaloKaaTuOepHas MyIka; caMmoJeT-1C-
Tpeburtens’, lay eggs ‘cOpacpiBaTh OOMOBI, ycTaHaBIMBAaTh MUHBI', egg dropper
‘0omOapaupoBIUK’, egg beater ‘Beproner’, pie plate ‘muckoBasi MPOTUBOTAHKOBAS
MuHa . B 00pa3HOM OCHOBaHMU BBINIENIEPEUNCICHHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHUN 3a-
KIJTFOUEHO TIPEJICTABIICHNE O BHEITHEM CXOJCTBE (DOPMBI M pa3Mepa OBOIICH, KOH-
TUTEPCKUX M3JEIHM, SUI] U JPYTUX MPOAYKTOB U eAUHUI] BoopyxkeHus. CioBa u
YCTOWUYMBBIE O0OPOTHI BOEHHOTO CIIEHTA, aleUIMPYIONIUE B COZHAHUM KOMMYHHU-
KaHTOB K 00pa3am MPOJYyKTOB MUTAHMS, TIEPEAAIOT IMOITMOHAIbHO-IKCITPECCUBHOE
OTHOIIEHUE BOSHHOCITYXAIINX K PA3TUYHBIM SBJICHUSM, OBITYIOIIUM B apMEHCKON
cpene: cream and sugar ‘nmuuHOe opykue’, cheese toaster ‘mThIK’, tin opener ‘mpo-
TUBOTAaHKOBOE OPY’KHE; IITHIK; MIPUCTIOCOOICHHE IS B3NloMa ceiidoB’. B cocrase
JEKCUKU U (Pa3eosIoTHH BOCHHOTO CIIEHTa, PEMPE3CHTUPYIONICH racTpOHOMUYE-
CKUI KOJI KYJIbTYPbI, TPUCYTCTBYET OOJIBIIIOE KOJUIECTBO HACMEIILTUBBIX HOMHHA-
M €TMHUL] BOGHHOW TEXHUKH: Sausage ‘MpHUBSI3HOM a’pocTaT’, meat wagon ‘Ma-
IITMHA CKOPOM TTOMOIIY, CAHUTapHBIN aBTOMOOMIL , beef boat ‘cynHo ¢ mpoaoBOIb-
cTtBueM’, bread wagon ‘aBTOMOOMIIB IS IIEPEBO30K B paiioHe a’pojpoma’, honey
barge ‘OGapska 11 EPEeBO3KH HEYHMCTOT , honey wagon ‘aBTO(YproH, rpy30BHK
JUTSI TIEPEBO3KU HEYHCTOT , jam jar ‘OpOHEaBTOMOOMIIL .

OCHOBY TEMaTHYECKON TPYIIBI «boesble Oelicmeus» COCTABISIOT CIIOBA H
YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS BOGHHOTO CJICHTA, OMMCHIBAIOIINE OCOOCHHOCTH JIe-
ATETLHOCTH TIPEJICTAaBUTENIEH BOOPYKEHHBIX CUJI B BOGHHOE BpeMs. Beaenue 6os
npeanosaraerT ocodoe pacmooKeHHe BOCHHOCTYXKAIIUX, YacTell M mojpasferne-
HUM B COOTBETCTBHH C BBINIOJTHSICMOM 3a/1aueii, Ha3pIBaeMoe OOEBBIM MOpsakoM. B
BOEHHOU CyOKYJbType TOCTPOCHHE BOMCKOBBIX €AUHUI] B (hOpME KOJIbIIA BOKPYT
IIEHTPAJIBLHOIO0 00BEKTA IOTydYaeT CASHroBoe HaumMeHoBaHue doughnut, penpe3eH-
TUPYIOIIEe TAaCTPOHOMHYECKHI KOI KyibTyphl. OOmieynoTpeOuTeapbHas HauoMa
cakewalk ‘mapa mycTsSKOB, mpoIIe TPOCTOTO, MPOIIE MAPEHON Penbl’ B CYOKYIIbTY -

Pe€ BOOPYKEHHBIX CHJI PUOOPETACT 3HAUCHHUE, 00YCIOBICHHOE CIIeM(BUKON BOSH-
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HOM CITy»O0BI ‘pyTHHHAs paboTa; o JHOOOpa3Has orepalys, BHyIIAKIIAs CoIaaTam
JI0’)KHOE YYBCTBO 0€30MAaCHOCTH . DTUMOJOTHUS BHIPAXKCHHS CBS3aHA C TPaJAHIIHCH
paboOBIAENbIIEB YCTPAUBATh PA3BIICKATEIbHBIC MEPOIPUSATHS IJII CBOMX T'OCTEH:
pabbl O7IEBATNCH B TIOTEIITHBIE HAPSIIBI U TAHIIEBAIM TIEPE]T MMy OJIMKOM, KOTOpast 3a-
TEM BbIOHpasa MoOeIUTENs U Bpydasia eMy KyCOK IUpora.

OOpa3HbIM cHUcTeMaM, JEXKAIIUM B OCHOBE JIEKCHKO-(Dpa3eoqOTUYECKUX €M~
HUI[ TAaCTPOHOMHUYECKOTO KOJia KYJIbTYPhl, ONMUCHIBAIONIUX peand OOEBBIX JIEi-
CTBUM, CBOMCTBEHEH METa(POPUUYECKUN TEPEHOC 3HAYEHUS HAa OCHOBAaHWUU HAaCMe-
[IUIUBOTO, IIMHUYHOTO OTHOIIEHHUS BOCHHOCTYXKAIIUX K XU3HU U CMEpTU. Tak, B
uauoMme meat marker Ha IEpeTHUIA TJIaH BBIBUTACTCS UJEs O KIICHMIICHUU Msca —
MpOoILIeType MOCTAHOBKHU IITaMIa KpacUTelIeM Ha TyIe KUBOTHOTO, MOATBEPKaI0-
el kauectBo npoaykuuu. B Boopyxkennsix cunax CHIA mtamn ctaBuTCs Mpes-
CTaBUTEISIMU MUHUCTEPCTBA CEIHCKOTO X035HUCTBA B XOJI€ IPOBEPKH TapHU30HHBIX
Mara3uHoB. [{[HHMYHOE OTHOIIEHWE K KU3HH M CMEPTH MPEJCTaBUTEIEH BOOpPY-
KEHHBIX CUJI, 00Pa3HO CPAaBHUBAIOIINX YEJIOBEKA C MSICHOM TyIIIEeH, MIPOSIBIISIETCS B
MEPEOCMBICTICHHOM 3HAYEHUH, KOTOPOE YCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHUE MOTYUYaeT B
BOEHHOU CYyOKyJIbType — 000poT meat marker o603Ha4aeT TaTyHpOBKY (0COOYIO
JUTSL K0 BOMCKOW YacTH U MOJApa3IeNieHus1), KOTOpas HAHOCUTCS Ha TEJIO0 BOCH-
HOCJTYKAIIIEeTO C IEJbI0 er0 UACHTU(PUKAIIUY TTOCie THOenu B 0010.

B cocTaBe ciieHTH3MOB, UMEIONTUX B COCTaBE KOMIIOHEHT-Ha3BaHUE MPOYKTA
MATaHUs], IPUCYTCBYIOT JIEKCUKO-()Pa3eOTOTHUECKNE €UHUIIBI, KOTOPHIE OIHCHI-
BAaIOT pEaIuM BEACHHS BO3MyIIHOTO 00s. Tak, MpeacTaBUTENSIMH BOEHHO-BO3-
JYIIHBIX CUJI UCIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIINE CIOBA M YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYECTAHUS
racCTPOHOMHUYECKOTO KOJia KyJbTyphl: pancake ‘mocajka C MmapanitoTUPOBAHHUEM;
TEPSATh CKOPOCTh M3-3a MPEXKICBPEMEHHOTO BRIPABHUBAHUS CaMOJIETa MPHU MOCaT -
ke’, milk ‘3a0upaTh NMUUHBINA coCTaB U TeXHUKY (U3 dacth)’, milker ‘ycranoBka
JUI. OJTHOBPEMEHHOM 3alpaBKM HECKOJIBKHMX CaMOJIETOB’, mushroom treatment
‘yrauBanue nHGopManuu (He MPEIOCTABICHUE IPAKIAHCKUAM JIUIIAM TOJTHON BO-
eHHoit mHpopmanuu)’, oranges blossom ‘aprmoaroroBka (pamuoTtenedOHHBIN
KoJ)’, oranges sour ‘mioxas moroga (pamuorenedoHHBIN Koxa)’, oranges sweet
‘xoporas moroja (paaguorenedOHHbIN KOJ) .

[Ipu BoctpusaTuu ciaenruzma milk run ‘moser mo mocTosTHHOMY MapuIPYTY;
pEeryJsipHBIN MOJET, CBA3AHHBIN C HE3HAYUTEIHbHBIM PUCKOM ™ BO3HUKAIOT aCCO -

[UAIMK C yTPEHHEH nocTaBKor Mojoka. CpaBHeHHE ¢ GOpPMOH siIa 3aKII0YeE -
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HO B CEMaHTUKe cieHru3zma vertical egg, o0o03Haudaromero BUJ BO3YITHOTO
MaHEBpa, MPHU KOTOPOM JIBa CaMoJieTa MPECIeayI0T IPYT Apyra Mo TPAaeKTOPHHU
PACIIUPSAIOUIENCS TETIH.

OC0OEHHOCTH n08CeOHe8HOU OesimelbHOCMU BOSHHOCITYXAIINX U pealuid uX
ObITa OTPAXKEHBI B JIGKCUKO-(PPA3EOIIOTHUESCKUX €IMHUIIAX MTUIIIEBOTO KO/IA KYJIbTY-
PBI, aNeITUPYIOMIUX B CO3HAHUN HOCUTES sI3bIKa K 00pa3aM MPOJYKTOB MUTAHUSI.
Crnennduky BOEHHOM CyOKYIbTYpPHI U OBCETHEBHOTO ObITAa BOCHHOCTY KAIIIUX OT-
pakarOT MHOTOYHMCJICHHbIC HAMMEHOBAHUS SI3LIKOBBIMHU CPEJICTBAMHU TaCTPOHOMHU-
YECKOTO KOJia KyJIbTYPhI MPEIMETOB OOMYHIUPOBAHKS M 3HAKOB PA3IMUUN TIPE-
CTaBUTEJECH BOOPYKEHHBIX cwil. Hampumep, ycroiiumBeiM obopoTtom fruit salad
MPEJICTABUTENIN BOOPYKEHHBIX CHJI MMEHYIOT OPJCHCKHE JICHTHI, COCTaBIISIONINE
gacTh 0OOMyHMpoBanus. HapykaBHasi HallTMBKa, CBUJETEIHCTBYIOMIAS O IIECTUME-
CSTYHOM cityx)0€ 3a mpenenamu KonTuHeHTanbsHol yactu CIIA, Ha3siBaeTcs candy
bar, a oTnMyaromascs NecTpoToi opAeHCKas Tuianka — ribbon candy. CrieHruzmMom
sandwich o0o3HavaeTcs mapa OAMHAKOBBIX Ha 00OMX pPyKaBax HAIIMBOK: IIEBPOH
Ha JICBOM PYKaBe YKa3bIBaeT Ha TEKYIIYyIO MPUHAICKHOCTh BOCHHOCTYKAIIETO K
KaKOW-TMOO YacTH W TOJpPAa3/ACIICHUI0, Ha MPAaBOM — HMMEIOIIHICS O0EBOMl OIBIT.
Takum 0OpazoM, OJJMHAKOBBIEC HAIIMBKUA CBUJETEIHCBYIOT 00 YJaCTHH B OTIEpAIlH-
X ¥ CIIy’0€ B COCTaBe OJHOTO U TOTO K€ MOPA3CIICHHUS.

CrnoBa ¥ CJIOBOCOUYETAaHUS BOCHHOTO CJIEHTa ¢ KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM TIpO-
JyKTa MUTAHUS OTPAXKAIOT HACMEILUTMBOE OTHOIIICHUN BOSHHOCTY KAINX K peausim
BOCHHOMW CITy»ObI U IIyTJIMBOE BOCTIIPUATHE SIBJICHHUM MOBCEAHEBHOTO ObITa: cherry
blast ‘mepBbIi MPBHHKOK C MapammoToM’, raspberry ‘BBITOBOp, pasHoc’, meat ticket
‘muaHBIN 3HAK, cold meat ticket ‘nmmunbIi 3HAK’, cake and wine ‘cTporuii apecT B
Kaprepe’, pie wagon ‘TIOMelIeHe sl apeCTOBAaHHBIX (Ha KOpaldiie); MOTHIICHCKIIA
aBTOMOOWJIb ISl TIEPEBO3KHM apecTOBAaHHBIX , chocolate ‘moomipenwue, Harpaja, mo-
xBaja’, bisquit ‘marpac’, ice-cream ‘mu3BecTHs U3 jJoMa’, baloney ‘demyxa; Bpakw,
Tper; nmponaranaa’, baloney barrage ‘arurarus; npomaranma’, beef up ‘momgkpen-
JSITh, YCWIIMBATD; COBEPIIEHCTBOBATH , cold turkey ‘cocrostHue mpocTparum’.

Jlexcuko-(pazeonornyeckue €AMHUIIBI BOCHHOTO CJIEHTa TaCTPOHOMHYECKOTO
KOJIa KyJIbTYPhI OTPAXKAIOT CIOKUBIIHUECS B apMENHCKON CYOKYJIBTYPE CTEPEOTHIIHI.
Taxk, Henmpusitue c1ab0XapakTEPHOCTH, TPYCOCTH U MAJOMYIIHS 3aKIIOYEHO B Ce-
MaHTHKE S3bIKOBOM eIMHUIIBI beef ‘kano0a, HeIOBOIBCTBO; XKaJ0BaThC' W KPblia-

Toi (hpase, OBITYIONIEH B cpele BoeHHOCHyxkammx Don’t cry in my beer! ‘He
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Hoi1!’. HacTosiero BonHa CTepeOTUITHO OTJIMYAET MY>KECTBEHHOCTh U ONTUMU3M,
MOATBEPKICHUE YeMy HaxoauM B (pazeonorusme piece of cake ‘Bce B mopsiike,
OTJINYHO; OnaronpusTHas oO0CTaHOBKA; JieTKoe 3amanue (3agava)’. OmHaKo, HE0O-
OCHOBAaHHBIN ONMTUMHU3M U B3TJIS]] HA MUP CKBO3b PO30BbIE OUKH TaK)Ke HE MPUBET-
CTBYyeTCsl B BOEHHOU cyOKynbType: mind candy ‘danTtaszep, medrarens’.

B 00pa3HoM ocHOBaHWH CIEHTM3MOB army strawberries ‘4epHOCIUB’ U army
biscuit ‘cyxaph’, COCTaBIISIONIUX MATYI0 TEMATHUYECKYIO TPYIILY «HpPOOYKMblL Niul-
MmaHusy, 3aKIII0YEH CTEPEOTUIl 00 0HOOOpa3uu €1bl B BOMCKAX U HU3KUX BKYCO-
BBIX Ka4eCTBaX MaMKOBBIX MPOIYKTOB. be3BKycHas u 0qHOOOpa3Has eaa B apMHUH
MOCITYKWJIa OCHOBOW I BO3HUKHOBEHHS YCTOMYMBBIX 000pOTOB acting dinner
‘3aMeHnTeNb OOBIYHOTO pammoHa’, soldier’s supper ‘romomanme’, dying man’s
dinner ‘HENPUKOCHOBEHHBIH 3aMac MPOJOBOJIbCTBUS .

beitytomuii B apmeiickoit cpene CIIIA aHekaoT mpeacTaBiseT CIEAyHONIUM
o0pa3oM UEpapxui0 IEHHOCTEH pa3IMYHBIX KaTerOpWil BOCHHOCTY KAIUX:
«GRUNTS want "beans, bullets, beer"; REMFs want "bucks, broads, bars"; and
CMDRs want "brags, bimbos, bribes"» [9] («11eXOTHHIIBI: €1a, IyJIH, THBO; «THLJIO-
BBI€ KPBICBDY: JICHbIH, JIEBYIIKH, Oapbl; KOMaHAUPHI: 0aXBaIbCTBO, YKCHIIIUHBI JIET -
KOT'0 TOBeJIeHHUs], B3ATKN», — [lepeBox Hamt. — E.Y.). CoriacHO aHEKI0TY, IIIaBHOMN
IIEHHOCTBIO PSJIOBOTO MEXOTHHIIA SBISIOTCSA beans ( A0CI. «000bI»), YTO MOATBEP-
KACT HAJTM4YMe B apMENCKON CyOKyIbType €Ile OAHOTO CTEPEOTHUIIa, CBI3aHHOTO C
MUTAaHUEM, - O TIOCTOSTHHOM T'0JIOZIE, KOTOPBII UCIIBITHIBAIOT HOBOOpaHIIbl. B BoeH-
Holt cyOkynbType CIIIA cioBom beans Ha3biBaeTcs JIFOOOW MPOAYKT MUTAHUSA, a
MyHKT BBIJa4d MPOJIOBOJILCTBUS TIOJTy4aeT HAaMMEeHOBaHue beanery.

CeMaHTHKA CJIOB U YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUNA C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM
MUY, 0003HAYAIONINX MPOIYKTHI MMUTAHUSA, OCOOCHHO SIPKO OTPa)KaeT HACMEIUTH -
BOE OTHOIIIEHUE MPEJICTABUTENICH BOOPY>KEHHBIX CHII K peaisM BOCHHOU CITY>KOBI.
Tak, moka3aTenbCTBOM MPEHEOPESKUTEIHHOTO OTHOIIEHUS BOEHHOCIYXKAIINX K
HU3KOKAYECTBEHHBIM U 0€3BKYCHBIM apMEHUCKHUM MPOIyKTaM BBICTYIIAIOT CIICHTU3-
MmbI deep sea turkey ‘mococw’, GI turkey ‘comonuna’, army chicken ‘cocucku ¢ 60-
O0amu’, tinned cow ‘KOHCepBHUPOBaHHOE MOJIOKO’, soap sandwich ‘mecuBo, Oypaa’.

Takum 00pa3oM, CHMBOJWUYECKUN CMBICI, KOTOPHIM HAACISIOTCS TPOIYKTHI
MUTaHUs B CEMAHTUKE JIEKCUKO-()Pa3e0TOrHIECKUX €UHUI] BOGHHOTO CIIEHTa, BbI-
pakaeT He TOJIHKO 0OCOOEHHOCTH MUPOBO33PEHHUS THOCA, HO U CMIEIU(DHUKY KYIIbTY -

PbI COUMAIIBHOMN TPYIIIBI HPEACTABUTEIEH BOOPYKEHHBIX CUJI, TECHO 3aBUCSIIEH OT
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HallMOHAJIBHOW KYJIBTYPBI U SBJISIOLICHCS ee mpou3BOoaHON. CloBa U yCTOMYUBBIE
CJIOBOCOYETAaHUSI BOCHHOI'O CJIEHTa, BOIUIOLIAOIINE MUILIEBOM KOJ KYJIbTYpPBbI, OT-
pPaXKarOT CIIOKHUBIITUECS B APMEUCKOM COIIMYME CTEPEOTHIBI U OCOOCHHOCTH B3au-
MOOTHOILIEHUN B BOMHCKOM CpeJie, UCIIOIb3YIOTCS 111 HOMUHALUK €IUHUL BOOPY-
KEHHUS U BOCHHOM TEXHUKH, NEPEIAI0T SMOLMOHAIBHOE OTHOLICHHE BOEHHOCIIY-

KaIuX K peanusM 00EBBIX JICUCTBUN U MIOBCETHEBHOIO OBITA.
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